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NEW COMMANDER ARRIVES

GENERAL K.S. THIMAYYA, THE NEW COMMANDER

oF THE UNITED NATIONS FORCE

IN CYPRUS,

ARRIVED AT NICOSIA AIRPORT YESTERDAY EVEN-
ING ABOARD A COMET OF CYPRUS AIRWAYS.

He was met by the Com-
mander of UNFICYP Lt
Gen. PS Gyani and his De-
puty Commander Maj Gen
RMP Carver and other of-
ficials of UNFICYP. Rep-
resenting the Cyprus gov-
ernment was Mr Georgad-
jis, the Minister of the In-

terior.

Asked by reporters about
his role in Cyprus, Gencral
Thimayya stated that he was
mainly concerned with tili-
tary matters and the fun-
ctioning . of the United Na-
tions Force.

General Gyani is scheduled
to leave Cyprus on Thursday
9 July. There will be no éere-
ceremonial handover to the
ew Commander.

Tosmorrow morning Briga-
dier Colin John Russel Yeo
CBE MC arrives inh Nicosia to
tike up his appointment as
Ohief of Staff to the UNFICYP
Commander. He replaces Maj.
Gen. Carver and the terth ‘“De-
puty Commander” will no long-
er be used.

Mr. Gals' Plaza is due to
leave Cyprus on Tuesday 14
July, He nas completed the
task which he was Sent to Cy-
Prus to carry out. He will not
it ;:g;a&}:led'but will be on call
would 1 }c: Is needed ‘again.

v e to return to this
utiful country” he said “but

I .
3823}} Want to have to come

ARTICLE IN GERMAN

EINE NEUE SPRACHE IN
“THE BLUE BERET”
~ Dum ersten_Malc wird jetzt etwas
eutsc.he In “The Blue Beret”
& f:;i:thcht.' Wir hoffen, dass un-
Polig, u:lde m. der §sterreichischen
oy Ind  im Osterreichischen
- r%.lnkenhaus €s schon fande,
B:‘S ”SIe Jede Woche “The Blue
ret. lesen kdnnten.
I' werden sehy dankbar sein,

B yros
die Mitglieder dieser Ein-
€N lng kleine

Utsche schrieben

Wwen;
heit kg
3 Geschichten in

General Gyani says Farewell

During last week the UNFICYP
Commander. Lt-Gen. P.S. Gyani,
has béen visiting each contingent
of the Force on a farewell tour.

On Friday at Wolseley Barracks
he said goodbye to the Civilian
Staff and thanked them for their
hard work and dedication, stating
that this was ‘‘the smoothest run
United Nations mission yet.”” Mr
Plaza spoke on behalf of the
staff and thanked the Commander
for his words. and  pointed out
that General Gyani had been here
right ot the beginning ahd had
put in all the hard work at the
most difficult time, and that the
success of the mission was due to
the Géneral’s “'spade-work.’’

Oh Saturday evening Gen Gyani
attended a farewell party given
in_ his honour by the officers of
the Military Headquarters in their
Mess:

VISIT OF GEN. RIKHYE
The military advisor to the
Secretary-General of the Uni-
ted Nations, General JJ
Rikhye is to due to arrive in
Nicosia on Monday 13 July.

PLAZA — GRIVAS

Mr Galo Plaza, the Secre-
tary - general’s Special Repre-
sentative in Cyprus,
private meeting on Wednesday
1 July, with General George
Grivas; the former BEOKA
leader.

Mr Plaza told General Gri-
vas that the Latin-American
peoples saw in the General a

legendary figure who had
fought for the freedom of his
country.

General Grivas said he had
come to Cyprus to help the
country of his birth find an
end to it’s suffering. He greatly
admired the United Nations
and UNFICYP and had the
fullest confidence in the tasks
which the force was carrying
out in Cyprus.

Mr Plaza said that as he
thought the words of General
Grivas carried such weight he
would convey them to the
United Nations Secretary -
General, U Thant. General
Grivas asked that his personal
respects be also conveyed to
the Secretary-General.

had a |

issued by the Information Office of the United Nations Force in Cyprus —0——

FINNS’ GIFT TO HOME

On Thursday 2 July the Finnish
Contingent of UNFICYP gave the
sum of £131 to the sick children’s
home in Kyrenia. The present-
ation was made by Col Uolevi
Kettinen, the Contingent Com-
mander, to Miss Cholmley, a
Briton who runs the home.

The idea of making a gift to
the sick children’s home began 4
weeks ago when a Finnish officer
and @ member of the UNFICYP
civilian staff visited the home.
They wondered how best they
could help and decided that a
sum of money would be the most
useful gift.

The Finnish Contingent began
collecting money on a voluntary
basis and in just 3 weeks the sum
of £131 was realised. This meant
that on everage each man of the
Contingent had given just over
130 mils.

Attending the presentation were
Finnish Contingent representatives
of all ranks, the doctors of the
home and representatives of - the
Red Cross. The Finns also gave
souvenirs including the Finnish
National flag and a book on
Finland.

The Finnish Contingent feel
that this kind of help in Cyprus
is worthwhile and are hoping that
they again and other contingents
in the Forée will be able to make
similar preséentations.

No. 12

NEWS IN FINNISH

APUA SAIRAILLE LAPSILLE

Kuten ehkd kaikki YKSP 1:ssa
palvelevat tietdvidt, pantiin patal-
joonassa dskettéin toimeen vapaaeh-
toinen rahankerdys Kyreniassa si-
jaitsevan lastensairaalan hyviiksi.
Eversti Uolevi Kettinen mukanaan
Suomen Kyproksen joukon edusta-
jat kdvi viime torstaina luovutta-
massa kerdyksen tuoton, yhteensa
£131 sairaalan johtajattarelle. Sa-
malla luovutettiin muistoksi Suo-
men pienoislippu ja maatathme eésit-
televd kirja. Lahjoitus otettiin vas-
taan suurella kiitollisuudella ja se
tullaan sairaalan johtajattaren il-
moituksen mukaan kayttimédan
raajatukien hankkimiseen polio-
potilaille. Henkilokohtaisista pie-
nistd' lahjoituksista kertyi huomat-
tava summa, jonka kokoamisesta
YKSP 1:n henkilostd ansaitsee sy-
damelliset kiitokset. Toisaalla leh-
dessdmme on asiaa koskeéva englan-
ninkielinen uutinen sekd haaste
muille kontingenteille vastaavan-
laisen lahjoituksen aikaansaami-
seksi. Toivomme, ettd esimerk-

kimme kannustaisi muitakin YK :n
joukkoja osoittamaan hyvii tah-
toa ja auttamisen halua.

Col Uolevi Kettinen, Commander of the Finnish Contin-

gent of UNFICYP, is seen here making the presentation to

Miss Cholmley, who heads the sick children’s home in Kyrenia.
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CYPRUSCOPE

Theatre
THE BAZOOKA

SATIRE — A HEALTHY
SIGN.

A special performance of the
“Bazooka” at the Zena theatre
was given for the United Na-
tions Force in Cyprus on Thurs-
day 2 July at 2200 hrs.

The “Bazooka’ is a satiri-
cal revue of the present situa-
tion in Cyprus and not only
does it satirize “the -other
side” but it also pokes fun at
itself. This is a healthy sign
for its author and audience
are begining to see the humo-
rous side of the situation and
once laughing at it cannot fail
to come to the conclusion that
all the tension and fighting in
Cyprus is pointless and achie-
ves nothing at all.

Those attending the perfor-
mance were able to buy En-
glish translations of the Greek
text. These were a useful guide
and ensured that the audience
did not miss any of the infe-
rences of the revue.

The climax came at the end
with the arrival of “Gen Gya-
ni” to stop trouble developing
amongst Americans, British,
Turkish and Greek Cypriots.
The similaritly to Gen Gyani
was so close that many of the
soldiers at the back thought
it was Ithe commander him-
self! Finding he could not solve
the problem by normal means
he resorted to Indian Magic
and donning a turban he piped
a snake out of a basket! “Get-
ting the snake out of the hole”
referred to a Greek proverb
dealing with difficult or im-
possible situations.

The “General” ended his per-
formance with words which
everyone should take to heart:-
‘“Peace be upon you.”

While on duty these 8 soldiers of UNFICYP had a pleasant break when they stop
ped near Xeros, for they met a lovely Swedish girl on the beach. Soldiers from Te

to right are, Sapper Christofer Boles from Wales, Sapper Derek Stephens f
Warwickshire and Driver Colin Humt from London. Although the girl is wearini
the Blue Beret, she unfortunately does mot belong to UNFICYP! ;

UN NEWS
CONGO

The withdrawal of the force
from the Congo marks the end
only of the military assistance
given to the Congo in the past
four years. Civilian operations
will continue to the extent
that resources are available,
and subject to the needs and
wishes of the Congo govern-
ment.

Although the Congo solution
is still not settled the United
Nations operation there is seen
as a success in that it was
able to prevent largescale
conflict in the military field
and great assistance in the
civilian.

The Secretary-General has
thanked the governments who
provided contingents for the
U.N. Congo force. His message
was sent to Argentina, Austra-

lia, Austria, Brazil, Burma,
Canada, Ceylon, Denmark,
Ecuador, Ethiopia, Ghana,

Greece, Guinea, India, Indone-
sia, Iran, Ireland, Italy, Libe-
ria, Malaysia, Mali, Morocco,
Netherlands, New Zealand,
Nigeria, Norway, Pakistan,
Philippines, Sierra Leone, Su-
dan, Sweden, Tunisia, United
Arab Republic and Yugoslavia.

U THANT TO VISIT
GENEVA AND CAPITALS
The Secretary-General will
leave New York on 14 July
for a visit to Geneva and
various capital cities — Cairo
to attend the African Summit
Conference, Paris for talks
with President de Gaulle,
London, Rangoon and Moscow.

Letters to the Editor
TRAIN DRIVERS
Wednesday 1st July 1964
Dear Sir,

With reference to “First
United Nations Train Drivers”
I wish to point out that Cpl
P. J. McGoldrick, and Cpl. M.
Roche of “B” Company 33rd
Irish Battalion also underwent
the course on driving and
maintainance in ‘“Albertville*
before Sgt Bray. They had to
return to “B” Company, to
help the Nigerians who were
in ‘a small difficulty at the
time, so therefore Cpls McGold-
rick and Roche, were in actual
fact the “First United Nations
Train Drivers”.

Cpl. C. Ryan
Irish Contingent
HQ UNFICYP

SOUTHERN RHODESIA

The sub-committe has deplor-
ed the refusal of the United
Kingdom to co-operate in the
implementation of the United
Nations decisions on Southern
Rhodesia and refers to four
measures to eliminate the
causes of the present situation
— the release of all political
prisoners; = the repeal of all
repressive and discriminatory
legislation; the removal of all
restrictions on African politi-
cal activity and the full
establishment of full democra-
tic freedom and equality of
political rights; and the hold-
ing of a constitutional confe-
rence. The United Kingdom'’s
attitude is that while it deplo-

CANADA DAY |

The 1st of July 19
Canada’s 97th birth
that day in 1867 the
North America Act
effect and four of
North American Colon
per Canada -— now
Lower Canada — now Qt
New Brunswick and Nova
tia) were joined in a se
verning federation of four
vinces. €

Since that time several
provinces have been 1€
and Canada now has
vinces and two territ
These extend from British
lumbia, on the Pacific €
to the two island provine
Prince Edward Islan
Newfoundland in the
Ocean and with the Yukon
North West territories #
ting on the Arctic Oces

Canada Day was cel
informally by the men
Canadian Contingent
FICYP. There was a
menu . for the troops
issues of Canadian beer
cigarettes together with
special arrangements as
were able to make in thel
of their operational situa

During the evening an
cial reception was helf
Troodos Camp.
guests were present reprét
ing the UN and the Nat
Contingents in UNFICYE

About

res what is going on it
it cannot interfere
affairs of another countl
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BAZUKAS

von Gert Berger

News

Mit grofer Freude folgten am

2, Juli 1964 die Angehdrigen des
5;“"' pol. Kontingents der Ein-
pdung der LOUIS TOURIST

AGENCY, Nicosia, zur Sonder-
vorstellung fiir die UN Forces in
Cyprus im ZENA Theater. Die
in diesem Theater agierende Schaus-
pielergruppe gab das politische
satirische Kabarett “BAZUKAS”,
ein Stiick “aus diesen Tagen”.
Die Au ithrung wurde = mit
gropem Aufwand an Geld und
Personal bestens vorbereitet. - Um
den Angehorigen der verschiede-
nen Kontingente aus dem Raume
der’ Nicosia-Zone das Verstehen
der griechi.schen Texte zu. ermo-
glichen, waren zahlreiche Mitglie-
der des UNAC- Klubs als ‘“‘eh-
Ubersetzer” ‘einge-

renamtliche

laden.
Bald nach Beginn . der Auffiih-

rung  herrschte beste Stimmung,
es gab wiederholt Beifall auf offener
Szene. Besonderen Gefallen fan-
den die tinzerischen Darbietun-
gen.

Der Auffiihrung der ‘‘Bazukas’’;
der als Ehrengiiste u.a. General
Carver, sowie ‘
Plaza und der Osterr. Honor
General Konsul Dr. Marangos
beiwohnten, schlossen sich Dar-
bietungen des finnischen Bat. und
des oOsterr. Pol. Kontingents an.

Wihrend “Finnland” eine Thea-
terdarbictung - zur Auffiithrung
brachte, stelite sich *“Osterreich”
mit mehreren Liedern aus . der
Heimat vor.

Nach Chordarbietungen wurde
das zypriotische Wienerlied “Lie-
besbrief an Wien” uraufgefiihrt
Es ist dies eine Komposition
von Mr.Achilles LY MBOURIDES.
der Text stammt nach einer Idee
von Mr. Constantis von Lt. Berger.
Gesungen wurde das Lied eben-
falls von Osterreichern, verastirkt
durch eine Singerin des ZENA-
Theaters.

Pie Jury- bestehend aus 2 Cy-
Prioten, einem finnischen und ei-
nfm Osterr.  Offizier  vergab
die von der LOUIS TOURIST
Agency gestifteten Pokale als zwei
°l_S!e Preise, und zwar - einen ' fiir
die Theaterdarbietung der Finnen
und fir das “Wiener Lied” der
l?:-lerl;;aicher und als Sonderpfeis

en  besten Singer, GRI
Ignaz Weisitsch...

Reichhaltiger Beifall durch die
Z}‘hﬁfer war . zudem = Dank  fiir
:::m‘;:*sc‘(gen S‘éivnger des Musi-

sterreich.
& l::::xd\],r:r:cc :léSd Auffithrung
R . - TV aufgenom-
4 J;,n as Programm wurde am
: 1964 ausgettrahit.

Sen. Galo.

Local News in Swedish.
De som skall avlosa.

Det fattas fortfarande omkring
150 man till Cypern, meddelar
forsvarsstaben. Stora anstrangnin-
gar gors dock nu for att fylla va-
kanserna och de som tidigare tjdnst-
gjort i Gaza och Congo och ansetts
lampliga for utlandstjanst, har fatt
en skriftlig forfragan frdn FN-
avdelningen om de vill ta tjénst
pa Cypern.

En fortrupp frén bat XXVI C,
som den nya omgangen kallas,
anldnder till Nicosia den 3 juli
och kommer redan under dagens
lopp att transporteras ut till sina
kompanier.

Vi hilsar vdra nya kamrater
vilkomna till Cypern och hoppas
att deras tjanstgoringstid hir skall
fora lycka med sig.  Fred for denna
underbara & och livsberikande for
dem sjalva.

De som avldses.

Nir detta skrives har inga ny-
heter: kommit angéende hemtrans-
porten. Manga har framfort skil-
da skil for att fa resa hem i den
forsta flighten men platserna ar
begrinsade och tjdnsteskil kommer
enbart att vara avgorande vid up-
pdelningen i transportomgéngar.
Vaktplutonen ur stabskompaniet
kommer att tjinstgdra som hogvakt
vid Kungl. slottet efter hemkoms-
ten och denna skall hem i forsta
omgangen for att hinna trimmas
for uppgiften.

De kommer att fungera som en
skylt for den forsta Cypern-batal-
jonen och vi hoppas att de skall
klara sin uppgift p4 hedrande satt.
Och de hemkomna kamrater fran
forsta Waern-bataljonen, som hog-
vaktsdagen vistas i nérheten av
Stockholm, bor inte missa skédes-
pelet med véra egna i huvudrollen.

Farvil till Cypern

Siger huvuddelen av bataljo-
nen. Det ir ej plats hidr att orda
mycket om detta. Men frdn
de hemvindande gir ett tack till
dverste Waern' for utomordentligt
ledarskap, dar det fredsframjande
arbetet under svara férhallanden
och omsorgen om de egna solda-
ternas liv och trygghet kunnat fore-
nats. Jag vet att det ibland varit
mycket svra avgoranden att fatta,
di dessa tvd komponenter mést
vigas mot varandra. FOr oss
alla har Cypern-tiden blivit en liv-
supplevelse, som vi ej vill vara fo-
rutan. Jag tror, att vi alla kdnner
ett ansvar for det som hént och
kommer att hinda pa denna &
framtiden och vi kommer att leva
med med kinsla och hjirta. Vi
onskar det bista for Cyperns folk:
fred!

Rune Angstrom

Local News in Danish.

Danmarks Radio arrangerer

wnskekoncerter.

Den 15 juli starter Danmarks
Radio forsdgsvis en ugentlig ud-
sendelse til danske soldater og
politi paa Cypern. Programmerne
vil fortrinsvis komme. til at bestd
af hilsener fra parérede hjemme.
I et vist omfang vil disse blive led-
saget af musikhilsener.

Udsendelserne vil finde sted
hver onsdag fra 1530 til 1600 lokal
tid over kortb®lgesenderen pé
bolgelengden 19, 78 meter. Det
er Danmarks Radios hdb, at mange
soldater vil aflytte disse udsendel-
ser, som skulle have fine chancer
for at ga godt igennem, og kort-
bolgeafdelingen vil vere taknem-
melig’ for at modtage breve fra
soldaterne om disse udsendelser.
Viser der sig at vare tilstrekkelig
interesse for udsendelserne er man
fra Danmarks radios side rede til
at. udvide sendetiden.

Det er derfor vigtigt, at mange
reagerer paa disse udsendelser ved
at sende breve til Danmarks Radio,
dels blot for at tilkendegive, at man
aflytter disse udsendelser, men 0g-
saa med forslag til evevntuelle fo-
randringer eller tilf®jelser til pro-
grammerne.

1 tiden fra d. 1/7 til d. 15/7 har
Danmarks Radio yderligere en
udsendt medarbejder, Georg Krin-
gelbach, ~her pa Cypern. Det
er Kringelbachs opgave i 1obet af
denne periode at lave nogle ®ns-
kekoncerter hjem til fra personellet
hernede. Nu kan de enkelte jo
overveje, hvem og hvordan de vil
have overbragt deres hilsener, hvis
Krigelbach ikke allerede har varet
pa besdg. Selvfolgeligt ma man
selv bestemme, hvilket musikstykke,
der skal ledsage hilsenen, men det
vides, at Danmarks Radio er inte-
resseret i, at det ikke bliver “Den
gamle Gartner” og “Hvide Mége”’
over hele linien.

MERE FODBOLD.

Der er efterhdnden ved for alvor
at komme gang i fodboldkampene.
Forleden dag blev der spillet en
kamp mellem mands kabet fra
baselejren og mandskabet i stabs-
kompagniets Nicosia-delinger. Og
i torsdags blev afvikleten kamp
mellem officershold fra- de samme
steder. 1 begge tilfzelde gik base-
lejren af med sejren, med henholds-
vis 5-3 og 4-3. Der er aftalt re-

vanchematcher.

LE COIN DU 22

Le major-général J. Paul Emile
Bernatchez, CBE, DSO, CD, 53,
qui prendra bient6t sa retraite de
I’Armée canadienne, remplacera
Son Excellence le Gouverneur Gé-
néral du Canada, le général G.P.
Vanier DSO, MC, CD comme
Colonel du Royal 22e Régiment le
21 octobre prochain.

Le général Vanier était Colonel
du Régiment depuis le ler septem-
bre 58.

Né a Montmagny, le gén. Ber-
natchez est gradué du Collége Mi-
litaire Royal de Kingston et regut
son brevet d’officier au Royal 22e
Régiment en 1934,

Aprés un tour de service en An-
gleterre il revint au régiment en
1939 comme capitaine et se ren-
dait outre-mer quelques mois plus
tard. En octobre 1941 il com-
mandait I'unité qu’il mena durant
les campagnes de Sicile et d’Italie.

Aprés la bataille d’Ortona ou il
se mérita la DSO, il fut promut
brigadier et nommé commandant
de la 3ieme brigade d’infantrie.
Plus tard il était créé commandant
de I’Ordre de PEmpire Britannique.
La France lui décerna la Légion
d’Honneur et la Croix de Guerre
avec Palme, les Etats-Unis, la
Legion of Merit.

Aprés la guerre il servit comme
commandant du secteur de Dest
du Québec et ensuite comme géné-
ral commandant la région des Prai-
ries.

Aprés un stage au Collége de la
défense nationale a Kingston, dé-
tint les postes d’assistant au chef
de D’état-major général et ensuite
celui de directeur général de I’en-
trainement au QG de I’Armée a
Ottawa.

En aodt 51, il était nommé com-
mandant de la mission militaire
a Tokyo et promu major-général
la méme année il était nommé gé-
néral commandant la région du
Québec, foction qu’il accomplissait
jusqu'en 1957.

En décembre 57 il devenait Pré-
sident de ’agence militaire de stan-
dardisation de I'Otan. En no-
vembre 1961 il était nommé chef
adjoint de I'état-major général au
QG de I'’Armée canadienne.

Fournier

PRESIDENT AND VICE-
PRESIDENT THROW PARTIES.
On Monday 29 June the
President of the Republic, His
Beattitude: Archbishop Makarios
111, gave a party at the Presiden-
ial Palace to all ranks of the
United Nations Force in Cyprus.
Also present were officials of the

government, police, information
office, press and the Greek Army
Contingent.

The Vice-President, Dr Kutchuk,
also gave a party at his residence
to members of UNFICYP on
Sunday 5 July.
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FINNISH NEWS
IN SWEDISH *

Sol och virme

Efter tvd minaders vistelse hir
pa Cypern har vi blivit vana med
sol och ater sol och nu nér virmen
sétter in pa allvar fér vi lara kdnna
hur det ir att jobba under Soderns
sol. Man kan vénta sig att de up-
pfriskande badresorna till Kyrenia
kommer att bli annu mer anlitade
av mannarna.

Pa tal om bad och fritid s blir
det troligen tillfdlle f6r bataljonens
manskap att besoka och semestra
i ndgot av lindérna hidr i Mellan-
Ostern t. ex. Libanon eller Jor-
danien. Det idr planer pa ging
inom FN-styrkorna att ge solda-
terna tillfille till en veckas semester
utanfor Cypern men forst sedan
de tjdnat 3 mén. hdr pd 6n. Ty-
vérr kan vi ¢j denna géng rédkna
med understdd frian FN som t. ex.
vara Suez-gossar fick till sina resor
och uppehille i Beirut. Just nu
haller man pd och underhandlar
med olika turistbolag om priserna
for charterflyg och helinkvartering
i turistcentra i Mellan-Ostern, och
det dr att hoppas att vi far sa for-
mdnliga erbjudanden som mojligt.
Men det giller att gorja spara sina
dagpengar redan nu s de ricker
till semestertrippen Om allt gar bra
kanske det ordnar sig s& att man
i stillet for Mellan-Ostern kan
flyga hem till Finland pa en vecka
men den resanblir - litet dyrare
forstds; ung. 400 mk tur och retur.

Nog pratat on resor. Hér nere
fortsitter for oss arbetet som forut
i tecknet av ansvarskénsla och all-
var. Vi vet att FN maste stanna
dnnu en tid pa denna 6 och forsoka
dstadkomma fred och lugn bland
befolkningen och for det behovs
var fortsatta uppoffring och under-
stod for FN:s sak.

Till slut meddelar idrottsu-offi-
ceren att vi ytterligare fatt fran
Finland 3 fotbollar, 2 bord for
ping-pong, 5 Wolley-bollar och
nit, 2 tyngdlyftningsstinger - ski-
vor, koronaspel, nya helaftonsfil-
mer och bocker s& med de grejor
vi har fran foérut och de hir nya
dr vi bra rustade for att hélla oss
i form bade kroppsligen och and-
ligen. Sedan ir det bara att 6nska
en god fortsdttning &t alla under
vistelsen hér nere.

Talla kertaa on Blue Beretin ar-
tikkelimme Kkirjoitettu ruotsiksi,,
koska joukossa on myds ruotsin-
ruotsinkielisid jadkareita. On-
kohan Ruotsin YK-pataljoonassa
suomenkielisid sotilaita?

# In the Finnish Contingent there is
a Swedish minority.

FOOTBALL

BRITISH CONTINGENT

PLAY DANISH
CONTINGENT

The British team came on
to the field determined to re-
verse the results of last week's
game when they lost to the
Danes. Within 15 minutes the
British were one goal up,
scored by Pte Brander.

However the Danes were
playing their usual good foot-
ball and quickly equalised
using the long ball through the
centre. ‘Soon the British were
on top again and with the ball
running wide on the sixyard
line Brander gave the goal-
keeper no chance.

The Danes still relying on
the speed of their forwards got
more into the game and scored
two quick goals before half=
time.

In the second half the Bri-
tish decided to let the ball
do the work and it paid off
for, in a good move with
Murry, Hardy and Jennings, it
led to Brander getting his hat-
trick and the score équal at 3
each.

With just six minutes to go
Hardy was fouled. Sgt Dunn
took the kick dand the ball
floated on to the head of Jen-
nings who made no mistake
with the best goal of the game.
The final score of this exciting
match was 4-3 to the British.

UNFICYP STIMULATES
CO-OPERATION IN
MAINTENANCE OF CITRUS
ORCHARDS

UNFICYP continues to make
arrangements for the mainten-
ance of citrus orchards belong-
ing to Greek or Turkish Cy-
priots who have left their vil-
lages or have difficulties reach-
ing their orchards.

The implementation of these
arrangements began on 19
June when irrigation water
began to flow at the same
hour in Greek Cypriot-owned
orchards in Lefka and in Turk-
ish Cypriot-owned orchards in
Xeros. The work is being car-
ried out by crews of Turkish
Cypriots in Lefka and Greek
Cypriots in Xeros.

The irrigation of Turkish
Cypriot-owned orchards in
Morphou has also started. In
Meneu, in the Larnaca Dist-
rict, the cultivation of Turkish
Cypriot-owned orchards has
begun and irrigation opera-
tions with portable pumps
started on 26 June. In the vil-
lage of Peristerona a group
of Turkish Cypriots has start-
ed irrigation work with Unit-
ed Nations assistance.

Alll these practical arrange-
ments are being made by UN-
FICYP in close co-operation
with the Ministry of Agricul-
ture, the District Offices and
the local authorities. In each
case the success of the opera-
tion depends on the nature and
amount of co-operation given
by the two communities of Cy-
prus.

So far, this co-operation has
been forthcoming and is pro-
ducing positive results.
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RADIO BROADCASTS

: English
1900 — 2200 (Sat, Sun and Mon only)

0500 — 2315 (1000-1100 Closed
down) English

2201 — 2350 (2245-2300 Forces
Broadcast.) French and
English
2145 — 2245 Danish and
English
1200 — 1250 Finnish and
1800 — 2030 Swedish.

(Monday and Friday
1800 — 1845 English)

428,
417 & 470 Metres

208 & 213 Metres

Swedish Radio
19 Metre Band 1815 — 1845 Swedish
25 Metre Band 1845 — 1915 English
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Voice of America
238 Metres 0630 — 0900 News and
0915 —0930 reports in English
1800 — 1830
2300 — 0015
British Broadcasting Corporation
211  Metres 0500 — 0830, 1500-— 2315 English
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0500 —0545, 0745 — 1000
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HURLING — THE G,

Hurling (“omanaiocht”
Irish), the national gam
of Ireland, features in
cient Irish mythology anc
known to have been pla
by the legendary figure j
Chulainn of the Red Bran ne
Knights.

The game is played'b
opposing teams of 15 ea
1 goalkeeper, 6 backs, 2
re field and 6 forwards. F
player carries a “Cama
a Hurly stick - 36 inches
with a wide “bos” at the
The ball, called a “Slic
is about the same size as
cricket ball; it is bound iy
leather and is said to be g
much more ancient vintage

Every Irish person kn
that Hurling is the forefur
ner of all games played
sticks, bats or clubs!
with the possible exeption
Ice Hockey, said to be t
fastest game known.

The “Caman” — H
stick — is fashioned from
ash-tree: hence the expre
sion “the clash of the ash
as players vie with
other for posession of
ball.

However,
not to be alarmed as Skil
wristwork and speed avoi
what to the newcomer
appear to be a vielent
sionate - encounter. Unli
hockey the “Caman” may
raised and swung at
level and players may
as high as possible togéthi
to strike the “Sliotar” in .
endeavour to score a go.
effect a clearance.

The goal posts are
milar in appearance to
posts. A goal is scored W
the “Sliotar” passes u
the bar. Over the bar coun
as 1 point and 3 points m
one goal.
M One of the greatest ev
in Ireland is the Hur
finals at Croke Park whil
is attended by all nation:
dignitaries of the land a
even by exiles. This even
a national day and the crc
watching the finals nu
some 80,000.

spectators
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